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On behalf of the Dutch and German translations, and also some new English versions and Greek testaments
and (group of) manuscripts, the following 73 are added. The numbers follow the earlier mentioned 45 on page
33 and 34. Some bibles and versions have already been mentioned on these pages; they have been included
after personal check-up of the author and show differences in counting. Although in general not so severe,
these can be removed to avoid confusion, after personal check-up.

Plan: subdivision according to language
® Dutch (19 titles), numbers 46 - 64
B English and Anglo-Saxon (25 titles), numbers 65 - 89
B German and Gothic (11titles), numbers 90 - 100
B Greek (18 titles), numbers 101 - 118

Figures following these 73 New Testament names, indicate the number of scripture portions changed. from
the reading of the Greek Textus Receptus, the King James Bible, and The Dutch Statenvertaling, out of 162 key
references listed on pages 36 - 55.

Words omitted. in brackets, parentheses, or in italics are counted as not authentic according to modern “brain-
washed” scholarship.

The subdivision in each language is made according to the absolute amount of omissions found in the
corresponding versions, bibles and (group of) manuscripts, beginning with those which contain most.

An indication in relative terms is added after the number which indicates the absolute number. A warning
should be given for a possible wrong interpretation of number 80, the Anglo-Saxon translation
and number 97. the Gothic translation: both refer only to the gospels, which can be seen in the percentages.

Number 23 is, by chance, changed from Mark 1:1(“the Son of God” is out) to Mark 1:2 (“the prophets”
1s out)

R.C. stands for officially approved Roman Catholic versions.
E.C. stands for officially approved Ecumenical versions.

Concerning the meaning of different figures:
in parentheses: not present in the version or manuscript(s).
in italics: partly present in the version or manuscript(s).
underlined: (only in the Sinaiticus manuscript, number 108) included by one corrector. deleted by another.
All these have been counted as not authentic. -

The first ecumenical translation in The Netherlands, for the Dutch language area, should be ready around the
year 2002 A.D. , in imitation of the German and English versions. The foundation will be Nestle's 27" edition.

73 BIBLES, BIBLE VERSIONS, AND (GROUP OF ) MANUSCRIPTS TESTED BY 162 SCRIPTURES

Dutch
46 Prof. Dr, A.M. Brouwer (and Obbink)Translation (1925) 156 out of 162 96%
47 New Translation of Dutch Bible Society (1951, New Testament 1939) PS4t s € 10l
48 “Groot Nieuws voor U” (Dutch equivalent of Today’s English Version,

“Good News for Modern Man”,1983) 154 S8® B OnSG
49 Leidse Translation (1912) 153 it | S a0l
50 New World Translation (1988) Jehova’s Witnesses | ¥ ) P A o el 2
51 ( 5" Revised) Voorhoeve Translation (1982) s RS -
52 (Revised) Willibrord Translation (1995) R.C. 148 9 heiil A0S
53 Het Levende Woord (The Living Word, 1976) 135 4T @olERiG
54 Petrus Canisius Translation (1929) R.C. 132 %8% % 2 8%
55 Het Boek (The Living Bible, 1948) 130 1 et 30NG
56 Dutch New Testament, by Dutch Reformed Church (1868) 1§ | L B
57 Voorhoeve Translation (1877) 86 ¥rasiilheid 58N
58 Beelen Translation (188k) R.C. Tt T G
59 Biblia Sacra, by Jan Moerentorff, Antwerpen (1599) R.C. 67 “Ee R eI
60 Dutch Luther Translation (1648) 35 A e




61 Biestkens Bibel (1560)

62 “Den Bibel in Duyts”, by S. Mierdman en J. Gheylliaert, Emden (1556)
63 “Deux-Aes” Bibel, Emden (1562)

64 “De Statenvertaling” (1637)

English

65 Revised Standard Version (R.S.V. 1946)

66 New American Bible (N.A.B. 1986) R.C.

67 Revised English Bible (R.E.B. 1989) E.C.

68 New American Standard Bible (N.A.S.B. 1960)

69 New Jerusalem Bible (N.J.B. 1985) R.C.

70 New Revised Standard Version (N.R.S.V. 1989) R.C.

71 Weymouth’s Translation (1902)

72 Revised Version (R.V. 1881), American Standard Version (A.S.V. 1901)
73 William Kelly’s Translation (second half of the 19" century)
74 New International Version (N.I.V. 1973)

75 F.W.Grant’s Translation (1897)

76 J.N.Darby’s New Translation (1880)

77 Confraternity Version (1963) R.C.

78 Wycliffe’s Translation (according to Latin Vulgate, 1380)
79 Anglo-Rheims Translation (1582) R.C.

80 Anglo-Saxon Translation of the Gospels (995)

81 Coverdale Bible (1535)

82 Tyndale’s Translation (1526)

83 Matthew Bible (1537)

84 Cranmer Bible (1539)

85 Great Bible (1539)

86 Geneva Bible (1557)

87 New King James Version (N.K.J.V. 1979)

88 Bishops Bible (1568)

89 King James Bible (K.J.V. AV 1611)

German

90 Einheits Uebersetzung (Unity Translation. 1980) E.C.
91 Revised Zuercher Bible (1931)

92 Revised Elberfelder Translation (1992)

93 F.Tillmann’s Translation (1926) R.C.

94 Elberfelder Translation (1855)

95 Revised Luther Translation (1956)

96 Caspar Ulenberg’s Translation (1630/1666) R.C.
97 Wulfila’s Gothic Translation of the Gospels (360)
98 Zuercher Bible (1531)

99 Luther Bible (1523)

100 J. Piscator’s Translation (1602/3)

Greek

101 Greek New Testament of Westcott and Hort (1881)

102 3070~ * “ Eberhard Nestle (3" edition, 1910)

103 58884 # “ Nestle-Aland (27" edition, 1993; which is identical to

Nestle-Aland’s 26® edition, United Bible Society’s 3" and 4" editions)
104 Greek New Testament of Tischendorf (8" edition, 1865-72)
105 481" e “ Weiss (1902)
106 Codex Vaticanus (4” century, also called B)
107 Greek New Testament of Tregelles (1857-72)
108 Codex Sinaiticus (4" century, also called Aleph)
109 Greek New Testament of Alford (1862-71)
110 | 2k 4 “ Merk (1933) R.C.
151 2%iek “ “ Lachmann (1842-50)
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|17 S = “ Theile and von Gebhardt (1878) 67 Bx¥

(=)
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20
30
40
50
63
73
83
94
104
114
124
134
145
155
Total

9)

9
20
30
40
50
64
74
85
95
105
115
125
136
147
157

BN =g = “ Griesbach (1805) 65§
1 Sy & s “  Wordsworth (1870) Shind
10 kgl e " « Scholz (1830-36) A8t
116 Majority text ( available on manuscripts dating from the 9" century, based on
von Soden’s collation) 1 &5
117 Greek New Testament of Erasmus (1516)
g - % = « Stephens or “Textus Receptus™ (1550/1624) 0 & <
OMISSIONS FOUND IN 70 BIBLES, VERSIONS AND (GROUP OF) MANUSCRIPTS
Numbers refer to scripture passages on pages (36-55) and those in Appendix 2.
46 PROF. DR. AM. BROUWER TRANSLATION (1925)
1 2 3 4 5 6 7 8
Il 12 13 15 16 117 18 19
22 23 24 25 26 27 28 29
32 33 34 35 36 37 38 39
42 43 44 45 46 47 48 49
52 53 54 55 57 58 59 60
65 66 67 68 69 70 71 72
5 76 77 78 79 80 81 82
85 86 87 88 89 91 92 93
96 97 98 99 100 101 102 103
106 107 108 109 110 111 112 113
116 117 118 119 120 121 122 123
126 127 128 129 130 131 132 133
136 137 138 139 140 141 142 143
147 148 149 150 151 152 153 154
57 o4 159 160 161 162
47 NEW TRANSLATION OF DUTCH BIBLE SOCIETY (1951, NEW TESTAMENT 193
1 2 3 4 5 6 7 8
11 12 13 15 16 17 18 19
22 23 24 25 26 27 28 29
32 33 34 35 36 37 38 39
42 43 44 45 46 47 48 49
52 53 54 55 58 59 60 63
66 67 68 69 70 71 72 7
76 77 78 79 80 81 83 84
87 88 89 90 91 92 93 94
97 98 99 100 101 102 103 104
107 108 109 110 111 112 113 114
117 118 119 120 121 122 123 124
127 128 130 131 132 133 134 135
138 139 140 141 142 143 145 146
149 150 151 152 153 154 155 156
159 160 161 162

48 “GROOT NIEUWS VOOR U “ (1983)

1 2 3 4 5 6 7 8
11 12 13 15 16 17 18 19
22 23 24 25 26 27 28 29
32 33 34 35 36 2l 38 39
42 43 44 45 46 48 49 50
56 57 58 59 60 61 62 63
66 67 68 69 70 741} 72 73
76 77 78 79 80 81 82 83

87 88 89 90 91 92 93 94

Total
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10
21
31
41
51
64
74
84
95
105
115
125
135
146
156
156

10
21
31
41
51
65
75
86
96
106
116
126
137
148
158
154

10
21
31
41
35
65
75
85
96




97 98 99 100 101 102 103

108 109 110 111 112 113 114
118 119 120 121 122 123 124
128 129 130 131 132 133 134
138 139 140 141 142 143 144
148 149 150 151 152 153 154
159 160 161 162

49 LEIDSE TRANSLATION (1912)

1 2 3 4 6 7 8
12 13 15 16 17 18 19
23 24 25 26 27 28 29
33 34 35 36 37 38 39
43 44 45 46 47 48 49
Sh. 54 ab 57 58 59 60
66 67 68 69 70 71 T2
76 77 78 79 80 81 83
87 88 89 90 91 92 93
97 98 99 100 101 102 103
108 109 110 1Ll 112 113 114
118 119 120 121 122 123 124
128 130 131 132 133 134 135
139 140 141 142 143 145 146
150 151 152 153 154 155 156
160 161 162

50 NEW WORLD TRANSLATION (1988)

1 2 3 4 3] 7 8
12 13 15 16 17 18 19
23 24 25 26 27 28 29
33 34 35 36 Sy 38 39
43 44 45 46 47 48 49
53 54 55 58 59 60 63
67 69 70 71 72 73 74
78 7L 80 81 82 83 84
88 89 91 92 93 94 95
99 100 101 102 103 104 105
109 110 | 112 113 114 s
119 120 121 122 123 124 125
131 132 133 134 135 136 137
141 142 143 145 146 147 148
152 153 154 155 156 57 158
162

51 (REVISED) VOORHOEVE TRANSLATION (5™ edition, 1982)

1 2 3 4 5 7 8

12 13 15 16 J o7 18 19
23 - 24 25 26 27 28 29
33 34 35 36 37 38 39
43 44 45 46 47 48 49
58 59 60 63 64 65 66
70 71 72 73 74 75 76
80 81 82 83 84 85 86
90 91 92 03 94 95 96
100 101 102 103 104 105 106
110 111 112 ¥13 114 115 116
121 122 123 124 125 126 127

132 133 134 135 136 137 138

104
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125
135
145
155

20
30
40
50
63
73
84
94
104
115
125
136
147
157

20
30
40
50
64
75
85
96
106
116
126
138
149
159

20
30
40
50
67
77
87
7
107
117
128
139

106
116
126
136
146
156
Total

10
21
31
41
51
64
74
85
95
106
116
126
137
148
158
Total

10
21
31
41
51
65
76
86
97
107
117
127
139
150
160
Total

10
21
31
41
=
68
78
88
98
108
118
130
140

107
Y17
127
137
147
157
154

11
22
32
42
52
65
75
86
96
107
117
127
138
149
159
5K

il
22
32
42
52
66
77
87
98
108
118
130
140
151
161
151

11
22
32
42
54
69
79
89
99
109
119
131
141




142
153

52 (REVISED) WILLIBRORD TRANSLATION (1995) R.C.

1

12
24
35
46
60
3
83
94
104
115
125
135
145
k85

143

154

3

13
25
37
47
63
74
84
95
105
116
126
136
146
156

145
155

4
1S
26
38
48
64
75
85
96
106
117
127
187
147
157

53 HET LEVENDE WOORD (THE LIVING WORD, 1976)

1

11
24
35
48
60
74
87
97
107
119
134
146
157

54 PETRUS CANISIUS TRANSLATION (1929) R.C.

1

13
30
42
58
)
88
99
109
119

130 -

140
151
161

55 HET BOEK (THE LIVING BIBLE, 1992)

1

11
23
3
49

2

13
25
37
49
61
76
88
98
108
120
135
147
159

4
15
31
43
60
76
89
100
110
120
131
141
152
162

2

13
24
39
50

3
15
26
39
50
62
77
89
99
110
121
137
149
160

5
17
32
44
63
78
91
101
111
121
132
142
153

3

15
25
41
51

146 147 148
156 157 158
5 6 7
16 17 18
27 28 30
39 40 41
49 50 51
65 66 67
76 77 78
86 87 88
97 98 99
107 108 110
118 119 120
128 129 130
138 139 140
148 149 150
158 159 160
4 5 6
16 177 19
27 28 30
41 42 43
51 54 55
63 64 69
78 79 80
90 91 " 92
100 101 102
111 112 113
122 127 128
138 139 140
150 151 152
161 162

6 7 8
19 20 21
33 34 35
45 46 47
66 69 70
79 80 81
92 93 94
102 103 - 104
112 113 114
122 123 124
133 134 135
143 145 146
154 155 156
4 8 6
16 17 18
26 27 28
42 43 44
54 56 57

149
159

19
31
42
52
69
79
89
100
111
121
131
141
151
161

20
31
44
56
70
81
93
103
114
129
141
153

22
37
48
71
83
95
105
115
125
136
147
L7

19
30
45
58

150
160

20
32
43
54
70
80
91
101
112
122
132
142
152
162

21
32
45
7
74l
83
94
104
115
130
142
154

10
25
39
50
72
84
96
106
116
126
137
148
158

20
31
46
59

151
161
Total

10
Z1
43
44
58
71|
81
92
102
113
123
133
143
153
Total

22
38
46
58
72
84
95
105
116
131
143
155
Total

11
26
40
51
73
86
97
107
117
127
138
149
159
Total

21
32
47
60

152
162
150

11
Z2
34
45
59
72
82
93
103
114
124
134
144
154
148

10
23
34
47
39
73
85
96
106
118
132
144
156
135

12
28
41
54
74
87
98
108
118
128
139
150
160
132

10
22
34
48
61




62 63 70
79 80 81
92 93 94
103 104 105
114 115 116
128 129 130
139 140 141
152 153 154
56 DUTCH NEW TESTAMENT ,
3 4 5
20 21 22
34 35 37
47 al 54
67 70 71
73 80 82
93 95 97
106 107 109
117 118 119
129 130 132
143 145 146
154 155 156

il
83
95
106
117
131
142
155

7
24
38
58
2
83
98
110
120
133
147
157

72
84
96
107
119
132
143
156

9
25
39
59
73
84
100
111
121
135
148
158

73
86
97
108
120
133
144
157

12
26
40
60
74
85
101
112
122
136
149
159

57 VOORHOEVE TRANSLATION (15" EDITION, 1877)

4
23
45
73
84
100
114
E35
155

58 BEELEN TRANSLATION (1910)R.C.

4
25
54
84
103
130
142
162

59 BIBLIA SACRA, BY JAN MOERENTORFF, ANTWERPEN (1599)R.C.

4

26

T
84
103
130
149

5
25
47
74
86
101
116
137
156

5
26
63
86
106
131
143

8
26
54
75
87
102
118
142
157

7
31
70
87
110
132
144

9

28
58
76

i

103
119
146
158

8
32
72
89
112
133
147

12
32
63
77
89
104
120
147
161

15
35
74
91
114
134
149

15
40
74
92
114
135
159

60 DUTCH LUTHER TRANSLATION (1648)

4
49

103
154

5 7 8
31 32 35
63 70 7
86 87 89
106 110 112
131 133 134
150 151 155
9 13 16
52 65 74
106 116 122
155 L5/ 161

17
15
131
162

17
35
64
78
92
105
123
148
162

17
40
75
92
119
135
150

17
41
75
94
11
136
161

19
92
134

74
87
99
110
121
134
147
159

BY DUTCH REFORMED CHURCH (1868)

15
28
41
63
15
86
102
L3
123
137
150
160

18
57
65
79
93
106
124
150

19
41
76
94
122
136
151

19
43
78
95
122
137
162

745!
94
146

76

89

100
111
122
135
149
160

17
30
43
64
76
87
103
114
125
140
151
161

19
41
70
80
94
110
126
151

21
43
80
95
123
137
155

21

80
97
123
140

35
95
147

77
90
101
112
123
137
150
161
Total

18
32
44
65
77
88
104
115
126
141
152
162
Total

20
43

71
81
95
111
132
152
Total

22
44
81
100
126
139
159
Total

22
46
81
100
126
143
Total

40
98
151
Total

91

102
113
127
138
151
162
130

19
3%
45
66
78
89
105
116
128
142
153

119

21
R
72
83
97
112
185
154
86

23
46
83
101
127
140
161
71

25
54
83
101
147
147
67

41
101
153
39




61 BIESTKENS BIBLE (1560)

1 33 40 41 61 74 80 134 146
Total

62 “DEN BIBEL IN DUYTS”, BY S. MIERDMAN AND J. GHEYLLIAERT, EMDEN (1556)

5 40 41 80 133 Total

63 “DEUX-AES” BIBLE, EMDEN (1562)
40 107 Total

64 “STATENVERTALING” (1637) Total

65 REVISED STANDARD VERSION (RSV, 1946)

1 2 3 4 5 6 7 8 9
11 12 13 15 16 17 18 19 20
22 23 24 25 26 27 28 30 31
33 34 35 36 37 39 40 41 42°
44 45 46 47 48 49 50 51 52
54 55 56 57 58 59 60 61 62
64 65 66 67 68 69 70 71 7
74 76 77 78 79 80 81 82 83
85 86 87 88 89 90 91 92 93
95 96 97 98 99 100 101 102 103
105 106 107 108 109 110 111 112 113
115 117 118 119 120 121 122 123 124
126 127 128 129 130 131 132 133 134
136 137 138 139 140 141 142 143 144
6 Dizay 148 149 150 151 152 153 154
156 157 159 160 161 162 Total

66NEW AMERICAN BIBLE (NAB, 1986) R.C.

1 2 3 4 5 6 fi 8 9
11 12 13 15 16 7 18 19 20
22 23 24 25 26 27 .28 29 30
32 33 34 35 36 37 38 39 40
42 43 44 45 46 47 49 50 51
55 56 57 58 59 60 61 62 63
65 66 67 69 70 7 72 73 74
76 a7 78 79 80 81 82 83 84
86 87 88 89 90 91 92 93 94
96 97 98 99 100 101 102 103 104
106 107 108 109 110 111 112 113 114
116 117 118 119 120 121 122 123 124
126 127 128 129 130 131 132 133 134
136 137 138 139 140 141 142 143 144
146 147 148 149 150 151 152 153 154
156 - 157 159 160 161 162 Total

67 REVISED ENGLISH BIBLE (REB, 1989) E.C.

1 8 4 5 7 8 9 10 11
13 15 16 17 18 19 20 21 22
24 25 26 27 28 29 30 31 32
34 35 36 37 38 39 40 41 42
44 45 46 47 49 50 51 52 53
55 56 57 58 60 61 62 63 64
66 67 68 69 70 71 72 73 74

76 77 78 79 80 81 82 83 84

10
21
32
43
53
63
73
84
94
104
114
125
135
145
155
156

10
21
31
41
54
64
75
85
95
105
115
125
135
145
155
156

12
23
33
43
54
65
75
85




